
 

Audio de referencia: MPG_SchSa_0226_012_en_A_Estrada_II_1_455 

Callobre – Callobre (San Martiño) – A Estrada, 1979-03 
Informante: Mercedes (79) 

Compiladora: Dorothé Schubarth 
Transcrición: Dorothé Schubarth e Antón Santamarina* 

Edición da presente ficha: Sara Vilariño Rama 

 

 

 

*Transcrición orixinal de Dorothé Schubarth publicada no Cancioneiro Popular Galego, recollido por Dorothé Schubarth 

e Antón Santamarina, editado pola Fundación Pedro Barrié de la Maza, Conde de Fenosa, no 1984. 

 

 

VI 260 

A señora desta casa 

ié bonita e baila ben-he, 

é filla dunha viuda 

 mira que donairo ten-he. 

É filla dunha viuda, 

 mira que donairo ten-he. 

VI 841 

Ai, si quieres que te lo diga 

cantando te lo diré. 

Ai, si quieres que te lo diga 

cantando te lo diré. 

Cantando tomé amores, 

 cantando los olvidé. 

Cantando tomé amores, 

 cantando los olvidé. 
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VI Ap I 389 bis b 

Miña nai é conexeira, 

 meu pai cazador de lebres. 

Miña nai é conexeira, 

 meu pai cazador de lebres. 

Eu como son pequeniño, 

 son cazador das mulleres. 

Eu como son pequeniño, 

 son cazador das mulleres. 

 

VI 1691 

Sei cantar e sei bailar-e, 

 tamén sei segala iherba. 

Sei cantar e sei bailar-e, 

 tamén sei segala iherba. 

O que se case conmigo, 

 non sabe que vaina leva. 

O que se case conmigo, 

 non sabe que vaina leva. 

 


